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MeduyHuti nepeknad po3ansadaembcs K apeHa 3ImKHeHHS OUCKYPCHUX OYiKygaHb, UiHHOCcmel | cmepeomuriie QUCKYp-
CHOI rogediHKU rpedcmasHuKie OXeperbHOI i Yirbosoi Kyrbmypu, 3aHypeHuX y cumyauito, Wo mae besnocepedHil ennus
Ha cmaH ixHb0o20 300p0o8’s Ui 006pobymy (Hanpuknad, y nepiod enidemMiyHUX CriIeckie, Xxeusi iHGheKyiliHUX 3axe0preaHb
mouw0). Y makux ymogax meduyHul nepeknadady bepe Ha cebe posnb rnocepedHuKa-iHghopmamopa, 36’a3KieUsi MiX eKc-
nepmamu U nauieHmamu, 05151 4020 HeobxioHe 80r0diHHSA crieuyjanbHUM Habopom iHhopmayiliHuX Knacmepis, Wo Maroms
KyribmypHO-crieyugidHy, KOHmeKkcmyanbHy U neKkcukoceMaHmuyHy eapiamueHicms. Memorw Hawioz2o 00cridxeHHs €
susierieHHs1 cmpameaill | makmuk 8idmeopeHHs OUCKYPCHUX 0cobnusocmeli MeQUYHUX meKemig, MpucessyeHux npobaemi
enidemiti, suxo0s4uU 3 yHigepcarnbHOI U KynbmypHO-crieyugidHOI npupodu iXHix niHa8oceMiomuyHUX KOMIOHeHMI8, npae-
MamuyHUX O4iKyeaHb adpecamie ma HOpM i cmepeomurie 0ghopMIeHHsI MOOIGHUX meKcmig y peuenmugHit Kynbmypi.
Mamepianom 0ocniOxXeHHs cryxug 251 KOHmeKkem exugaHHs1 6ioMedUYHUX KOHUENmI8 yapuHu «enioemiiy, «iHgeKuitHi
3aX60pHBaHHS», 3 HUX 83 0OUHUY yKpaiHCbKOK MO80 ma 168 00uHUUb aH2mliliCbKOK MOBOI0 3 iXHiMU nepeKnadaybKumu
gidrnosidHukamu. byno dosedeHo, Wo OucKypc enidemili € yapuHor pearidauii bioMeduyHUX KOHUenmie 3 8id4ymHor eMo-
uitiHoto cknadosor YacmuHor. [pu ysomy 3icmasHuli nepeknadaubKuli aHania mexkcmie enidemionoaiyHoi memamuku,
CnpsAMOBaHUX Ha HerpogheciliHo2o peyurnieHma, Cryxumb iHempyMeHmomM A0CidxXeHb KPOC-KyrbMmypHO20 xapakmepy,
adxe eMouyiliHul KOMIMTOHEHM MO-Pi3HOMY eusiense cebe 8 Kynbmypax, NnopodXyr4u HU3KY OUCKypCie i mekcmie, nosHa-
YEHUX mpaHCXXaHPOoBoH iHMepgepeHruieto U adanmaujiero. KiHuesum emanom adanmauii € acuminsuig, mobmo rnogHe rio-
opsiOKy8aHHS XaHpPo8O-CMUITICMUYHUX 0c0b1U80CMel HasiBHUM OYiKy8aHHSIM Uirlbo8oi aydumopii, abo xaHpoea mpaH-
crinaHmaduis, mobmo nepeHeceHHs NE8HUX XaHposux Hopm 3 Kynbmypu MO e kynemypy MI1.

KnioyoBi cnoBa: meanyHuin nepeknag, AMCKYpC enigemii, iHpopmalinHi knactepu, GiomeanyHi KoHLenTn, «MoBa
CTpaxy», TpaHCxXaHpoBa iHTepdepeHLis, aganTalis, acuminswis.
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Medical translation and interpreting are often viewed as a field of collision for the discourse expectations, values and stereo-
types of source and target culture representatives’ discourse behavior. However, the latter are deeply enmeshed in the discourse
situation directly impacting their health and well-being, namely during the epidemic flare-ups, influx of contagious diseases efc.
Under these conditions, the medical translator/interpreter is supposed to act as an information-sharing intermediary, a link between
the experts (physicians, infectiologists, epidemiologists etc.) and non-experts (patients) whose mastery of an array of specialized
information clusters demonstrates a culture-specific, contextual and lexico-semantic variation. Our study is aimed at revealing
strategies and tactics of rendering epidemic-related medical texts’ discourse features, taking into account their universal and cul-
ture-specific linguosemiotic components, addressee’s pragmatic expectations, as well as domain-specific text-constructing norms
and stereotypes of the recipient culture. Our study was performed on the material of 251 contexts of biomedical concepts belonging
to the “epidemic” and “contagion” domains, among them 83 being in Ukrainian and 168 in English, along with their translation
equivalents. Discourse of epidemics was proved to be a platform for realization of biomedical concepts with a pronounced emotive
component. Moreover, comparative translation analysis of epidemic-related texts, oriented towards an unprofessional recipient,
proves to be a tool of cross-cultural research as an emotive component has different representations in various cultures and gives
rise to a number of texts and discourses marked with a transgeneric interference and adaptation. The adaptation’s final stage is an
assimilation, i.e. a complete subjugation of the generic and stylistic characteristics to the extant target audience’s expectations, or a
generic transplantation, i.e. a transfer of generic norms from a source to a target culture.

Key words: medical translation/interpreting, discourse of epidemics, information clusters, biomedical concepts, “lan-
guage of fear”, transgeneric interference, assimilation, transplantation.

Bunyck 1. 2019



|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBepcUTeTy

215

1. Beryn

Hepemanﬂm‘/i OloMeIMYHUN TUCKYypC — IIe
TUT 1HCTI/ITy1_III/IHOFO JTUCKYPCY, IO I[I/I(bepeHI_IlIO-
€THCSI BHACITIJIOK plSHOMOBHOl Ta Pi3HOPIBHEBOI
KOMYHIKaIlii B Taly3i MEJIWIMHU Ta BiI0OpaXkae
KOMYHIKaTHBHI BIJHOCHHU MK Yy4YaCHHUKaMH,
no MaroTh koHkperHi mum (Kykapina, 2017:
143). ¥V Mexax OiOMEIUYHOTO TUCKYpCY 3Ha-
XOISITh CBOE BiOOpakeHHs1 ¥ 1HINI AMCKYpPCHI
miaTunu - (30Kpema, JUCKYPCH npO(blnaKTHKI/I
IH(EKIIHIX 3aXBOPIOBAHb, JIUCKYPCH CMieMii
TOIIO), IIO0 peani3yloThCsl B IHTpa- Ta IHTEp-
MOBHHX IICPCIICKTHBAX. AKTyaJIbHICTD nepe-
KA JalbKHX JOCII/DKCHD JTUCKYpPCYy  eTmiIeMiid
OB’ sI3aHa 3 MOTO 3HAYMMICTIO JUISI KOMYHIKaIlil
pU3HKY, TOOTO BHUCBITJIEHHS HaJA3BHYAWHUX
TIOMTIH 1 CUTYaIlil, IKi MOXKYTb IMMOPYIITUTH YMOBH
KUTTEISTBHOCTI, CIPUYUHUATH JIIOACHKI JKEPTBU
13aBmatu MatepianbHOi mkoau (Infanti, Sixsmith
etal., 2013: 2).

MCI[I/IHHI/II/I MepeKnaj y UapuHI emiaeMii
OMPEAMETHIOCTCA KOMYHIKaI[i€f0 pI/I3I/IK1B i
MOB’sI3aHUM 13 TMONIIYKOM BIiAMOBiIEH Ha 3amu-
TaHHS: SIK 3pOOUTH MMOB1IOMJICHHSI MAaKCUMAJIbHO
JOCTYITHUM JUTSI IITMPOKOTO 3arajy, 3a0e3meuuT
YMOBU JJii HOro OOroBOpEHHS, IEepPEKOHATH
JIFOJIEN 3MIHUTH CTaBJIE€HHS IO TOTO YW IHIIIOTO
pizHoBuay pusukiB (Covello, Peters et al., 2001:
382). Takum YMHOM, 10 CYTO MEPEKIaT03HABUNX
mpoOsieM HeoOXiTHO aKTUBHO JAOJNYyYaTd JOCHi-
JUKCHHS ~ ME/INYHOT 00I3HAHOCTI HACEJICHHS,
ayIuTy SIKOCTI IH(QOPMANINHAX TEKCTIB y mepe-
KIIaai, pO3paxXyHKH 1HJIEKCIB YHUTA0EITHHOCTI
(readability) TekctiB MII Tomro.

IMaHEeHTHa BIUIMBOBICTH MEIUYHOTO JIHIC-
Kypcy, BUCBiTIeHa B mpaigsix JI. beliniHcon,
H. Tonwapenko, H. JlutBunenko, O. Illaninoi
TOIO, CIPUYMHIOE TIOPUAHMN XapakTep Imepe-
KJIay B MEIUYHIM IapuHI AUCKYpPCY emiIeMiH,
[0 BUSABISETHCS Yy 3alydeHHI MOTIMOAAIBHUX
(BepOanmpHMX, BepOasli3oBaHMX Ta  HeBep-
0anbHMX) 3ac001B BHpaXeHHS 3MicTy. Baxxnusy
POJIb y cHCTEMI MOTIMOATIBFHIX 3ac00iB BiAirpae
CYTeCTisi, MparMaTUYHUN BIUIMB SIKOi JOCIIIKY-
BaBCS BUKJIIOYHO Y BHYTPIIIIHBOMOBHIH IUIONIHMHI
(T. Kopanescrka, H. Kyrty3a, O. CeniBaHoBa,
E. Aponcon, P. bernnep ta is.).

Mertomonoriuai  3acagd aHali3y JIHTBOCE-
MIOTHYHUX OCOONMBOCTEH AMCKYpCY emiIeMiH,
0 € MPOAYKTaMH 3ITKHEHHS JDKEpenbHOi i
pelenTUBHOI OiOMEIMYHOI KYJIbTYpH, KOMII-
JICKCY HAayKOBUX 3HaHb, MEPEKOHAHb, HAIBHUX
BipyBaHb, CTEPEOTHIIIB 1 T.Il. CTOCOBHO NPHPOIH
i CYyTHOCTI KaTeropiii, siki OMHCYIOTh (pi3HUHUIA
CTaH 1 MCHXOCOMATUYHI MPOLIECH, BUKIAACHI B
MpaIsix BITYU3HSHUX Ta 1HO3EMHHUX HAYyKOBIIIB,

SK1 TPEJICTABIAIOTh KYJIBTYPOJIOTIYHUN 1 MOCT-
kononianeuuit (P. 3opiBuak, A. IlacnaBchka,
A. IlepminoBa, O. Uepemnmuenko, L. Venuti,
J. House, M. Snell-Hornby), akTopHO-Me-
pexeBuit (M. IBanmmpka, M. Jlopodeena,
M. Baker, G. Spivak, A. Chesterman), nparma-
THYHHUA Ta eKko-TpaHcasronoriunmii (A. Iyn-
MansH, B. Jlemenbka, B. Kapaban, A. Lefevere,
A. Neubert, M. Rouleau), komyHiKaTHBHO-1HTEp-
nperaruBHuii (K. Mizin, D. Gile, F. Pochhacker)
ta cemiotnunuii (JI. Komomienp, O. Pebpii,
J. Culler, M. Riffaterre, C. Nord, A. Pym) min-
xomu. [IpUHIIMIIOBO  BAXKJIMBUM  KpPUTEPIEM
OLIIHKH SIKOCT1 MEUYHOTO MEPEKIIAIY € PELETIIis
MEJIMYHUX TEKCTIB He(axiBISIMHU-TIAIlIEHTAMH,
a 3aco00M JIOCATHEHHsI YCHIIIHOI perentii —
ajlanTallis Ta nepeaapecariss MeIUYHUX TEKCTIB
(B. Iemernpka, A. [lepminoBa).

MeToi0 HAWIOTO JOCIIKCHHS € BUABICHHS
CTpaTeriii i TaKTHK BIATBOPCHHS JMCKYPCHHX
0COOINBOCTEH MEIUYHHX TEKCTIB, MPHUCBAYCHUX
npobieMi emieMiid, BUXOASUU 3 YHIBepCaIbHOI
i KynbTypHO-crieni(piyHOi IpUpoan IXHIX JIiHT-
BOCEMIOTMYHUX KOMIIOHEHTIB, MparMaTHYHUX
OYiKyBaHb aJ[pecaTiB Ta HOPM 1 CTEpPEOTHIIIB
oopMIIeHHSI TOAIOHUX TEKCTIB y PELEeNTHUBHIN
KYJIBTYPI.

2. TeopeTuune oﬁrpyHTyBaHHﬂ

OCKiTbKM 711 TIOJIICUCTEMHU  TIEPEKIIaTHUX
MEAMYHUX TEKCTIB XapakTepHa JauBepcudi-
Kaiis ajpecariB (MenuuHa iHQopmaris Moxe
Oytu mpu3HaueHa sK ¢axiBIeBi (HEIUCKPETHA
azpecaiis), Tak 1 HedaxiBIeBl (IUCKpETHA
azpecaris), y _JIBOMOBHOMY MEJIHYHOMY  JTHC-
Kypei emijemMiil CrocTepiraeMo 3Ha4Hy Bapi-
ATHBHICTh JIIHTBOCEMIOTHYHHX KOMITOHCHTIB
3arajJbHOBKMBAHOTO XapakTepy 1 CKJIaJHHKIB
($axoBoi MiAMOBH, TOOTO (hpaKTUYHE 3POIICHHS
MPUPOTHOI MOBU 3 €IEeMEHTaMH ITYYHHX 3Ha-
KOBHX CHCTEM, IO 3YMOBIIIOE CHHEPT€TUYHICTh
Menu4HOro nepexiany. OyHKIioOHaIbHE pO3Ma-
iTTSI MEIUYHUX TEKCTIiB, IPUCBIYECHUX MPOoOIeMi
emizieMiii, BU3HaYa€ XapakTep MEIUIHOTO Tepe-
KJIay, JOCHIDKEHHS SIKOTO TOE€THY€E HAOyTKH
COILIOJIIHTBICTUKH, MParMalliHTBICTUKH, JAUCKYP-
COJIOT1i, KOMYHIKaTUBHO{ JIIHTBICTUKH, KOMIIapa-
TUBHOI PUTOPUKU TOLIO 3 TEOPETUYHUMHU MOJIe-
JSMU  TIepEKJIaI03HaBCTBA, 3alPONOHOBAaHUMU
OCTaHHIMH CTpATETisIMU i TAKTUKAMH.

[Tigxomu 10 mepeKIajaanbKoro aHami3y TeK-
CTIB, IPUCBSAYCHUX MPOOIEMI emieMil, miapo3-
JUISIOTHCS 3 ypaxyBaHHSIM HAJICKHOCTI 10 iHTpa-
Ta EKCTPa-CMMCIIOBOI rpymnu. [HTpacmucnoBuit
HampsiM BKIIIOYA€ TOIIAPOBUI aHAI3 TEKCTY
B1JI MOBEPXHEBUX (JICKCUKH, (pa3 Ta peueHb) 10
IUOMHHUX PIBHIB CEMaHTHKU Ta MparMaTHKH.
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ExcTpacMuCIOBHIl MIAX1T IHTEPIPETYE 3MICT,
BUXOJIS1YH 3 POJIi TEKCTY B COI.[laJIBHOMy (indop-
MalliiHOMY) TIPOCTOPI y pasi Horo _TIOPOJIKEHH,
MTOBTOPHOTO BIATBOPEHHS, @ OTKE 1 MEPEKIIaIy.

T'oBopstuuM Mpo TIEepPEeTHH TUCKYPCUBHHUX (OPM,
MU HEOJIMIHHO 3BEPTAEMOCS [0 EKCTpacMUC-
JIOBUX TIJIXOMIB Y paMKaxX TEpeKIaJT03HaBUOTO
aHaJi3y, SKi 37aTHI OXOMHUTH HE MOCHiBHI (wWord-
for-word), a mocmucnosi (sense-for-sense) Tpan-
copmarii. 3aBasiky iM repekian HaOyBae cra-
TyCy 1H0prMeHTa i JpKepela MIKKYIBTYpPHOL
KOMYHIKaIlii, Crpusie MosBi F16pI/II[HI/IX TTCKYP-
cUBHUX ¢opM. Y CBITII KOHIENINT IHTEpIUC-
KypCUBHOCTI TiOpWIHUN IHCKYpC HaJCKUThH
70 «BUIIOTO I1a0ss» AMCKYPCUBHOI i€papxii,
OCKUJIbKM BiH YTBOPEHHMI Ha OCHOBI JBOX THIIIB
(HayKOBOTO ¥ HEHAYKOBOTO) 1 TOMY TMOETHYE iX
CEeMIOTHYHHH IMOTeHITia. My Bi13HA4aeMO riopu-
JU3aIlii0 TEPEKIaIEeHOTO TeKCTY (3IUTTS (paxo—
BOTO ii HE(aXOBOTO JUCKYPCY), KOIH MEIUIHHI
CKIaJHHUK CTAa€ OJHHMM i3 NPIOPUTETHUX KOM-
TIOHCHTIB, TEPMIHONOTIsS BHKOPHCTOBYETBCS HE
CTMOPAIUYHO, & 32 YiTKO BCTAHOBJIEHOIO CXEMOIO,
B TEKCTI MPHUCYTHI SBUIIA, TPUTAMAaHHI MEIH4-
HOMY JHCKYPCy ermifemiii (MiXKMOBHA Ta MiXra-
Jy3eBa OMOHIMIsl, HASBHICTh CTPYKTYPOBAHOI
TEPMIHOCUCTEMH, CIIBICHYBaHHS €TUMOJIOT1YHO
(TpenbKuX, JJATHHCHKUX, aBTOXTOHHUX) 1 (PYHK-
LIOHAJIbHO (TEepMiHHM, HOMEHH, mpodecioHa-
J13MH) PI3HUX OAUHUIIb.

Y JOCHI/DKCHHI 3aCTOCOBYBAIIUCS METOLH
CYLLIBHOI BUOIPKH, KOTHITHBHO- III/ICKprI/IBHI/II/I
aHaNi3, CEeMaHTUYHHHA aHai3, KOMITOHEHTHHM
aHaJIi3, KOHTEKCTYyalIbHUHN aHaJi3, MiaxpOoHIYHHMA
aHaji3, KOHTEHT-aHaJi3, MOJCIIOBAaHHA, KOpe-
TAMIMHUN  aHami3. MarepiajioM JOCIiHKSHHS
CIyXuB 251 KOHTEKCT BKWUBAaHHS OlOMEIUYHUX
KOHIIENITIB IAPUHU  «eMieMii», «iH(pEeKIiiHi
3aXBOPIOBAHHS, 3 HUX 83 OIMHUII YKPATHCHKOIO
MOBOIO Ta 168 OAMHHUIIL aHTTIIHCHKOIO MOBOIO 3
iXHIMU TIepeKIagabKUMH BiANOBiTHUKaMHu. Taki
KOHTEKCTH OyJaM OTpUMaHi HUIAXOM CYLIIbHOT
BUOIpKH 31 CTareil eJIeKTPOHHUX BepCiii raser
NY Times, Science Daily, BBC Vkpaina, [lenp
TOMIO.

3. Pe3yabTaru it 00roBopeHHs

bioMenuyHMII KOHIIENT «CMEPTOHOCHA eITi-
JeMish» TIOCiae YijgbHE MICIE B KOJICKTHBHOMY
HecBiomomy rofacTBa. Mix 181711975 pp. 6yno
3a(hikcoBaHO CIM CrajaxiB XOJEpH, «ICIaHKa»
(icmancekuil TpuI) 3abpana >KUTTA MPHOINU3HO
75 miH ocib, a «Hopna cmepTb» (uyma) y XIV c.
BUHUIIWIA TPETUHY HaceleHHs: €Bporu. HaBiTh
13 1i€i KOpOTKOi iH(OpPMAIIIfHOT TOBIAKU BUIHO,
10 MOTEHII1HI XBOP1 CXUJIbHI HAJUISITU CTPAIIHI
HEJyTd OMMCOBUMH Ha3BaMu, abu MeTadOpuIHO

MOJI0NIATH CBiH Kax mepen HUMHU. Tak camo oue-
BHJIHO, 1110 «MOBA CTPaxy», sika OIICYE eMiJeMil,
IPYHTYEThCS HA TMOE€MHAHHI (DAKTIB 1 BHTagoK
(healthcare and healthcare stories) i aKTHBHO
TOCTIKYEThCS (DaxIBISIMU 3 JUCKYPCHOTO aHa-
73y B HApUHI MEAMYHOI KOMYHIKAIlll, a TaKoxX
MePEKIIA03HABISIMU B ACIIEKT1 PO3BUTKY 1HCTH-
TYIiHHOT MOBH (ypSIOBOTO KOHTPOJIIO), CyC-
MiIBHOI MEAMYHOT O0I3HAHOCTI Ta EKCHEepTHOL
kBaniikarmii (KOMIeTeHilii) MeIUYHOTO Tepe-
KJajada K TpaHcisTopa iHdopmanii mpo ermi-
nemii (Hinnant, Len-Rios, 2009).

Jliss  mepeknmagHWX ~— MEIUYHUX  TEKCTIB,
NPUCBSYCHUX TIpoONieMi emijieMild, XapakTepHi
iH(popMaliiiHi K1acTepu, TOOTO 6GioMeaNYH1 KOH-
LENTH, MTOETHAH] CIIJILHOI TEMOIO, CEPEel IKUX:
1) 3arpo3a mocTiitHOT MyTaItii BipyciB, 2) pe3uc-
TEHTHICTh JI0 HAsBHUX TperapariB, 3) mosiBa
HOBUX (opMm iH(DeKIil, 30KkpeMa MPIOHOBUX
xBopo6. Konuent «indekuis» HaOyBae KOHOTa-
TUBHOTO HUIEH}Y: «Te, U0 iICHYye BCepenuHi Ta
1o3a JIFOJACHKUM TLIOM 1 HE MiJAa€ThCs KOHCEp-
BaTUBHOMY JIIKyBaHHIO»:

The Zika virus, which causes an illness
related to dengue and is spread by mosquitoes,
has infected roughly 100,000 Colombians and is
linked to more than 20 cases of microcephaly, a
birth defect that causes babies to be born with
abnormally small heads (NY Times, 25.07.2016).

Bipyc 3ixa, sxuil gukiukae xeopoby. nog’s-
3aHY 3 JIUXOMAHKOW OeHee | NOWUPIOEMbCS
Mockimamu, ingikysas onuzvrko 100000 xonym-
Oiuyie i ukaukag nonao 20 eunaoxie Mikpoue-
Qanii, 8podrcenozo dedhexmy, eHaciiooK K020
O0imu__HapoO*CYIOmMbCsl 3 _aHOMANbHO _MAIUMU
207106aMU.

AHa3yl0uu JIGKCHYHMA CKJIaJl TEKCTIB,
MIPUCBAYEHUX TEMi emifieMii, MU BII3HAYUIIH, 110
cioBa fear, apprehension, scare, hysteria, panic
abo ixHI YKpaiHCHKOMOBHI BIAMOBITHUKU BXKH-
BAIOThCSI HEYACTO, MPOTE €MOLIWHUI 3B’S30K 3
YUTA4CM yce 3K (POPMYETHCS IUISXOM allelsiii
JI0 HEB1JIOMOTO, TIMOTETHYHOTO ¥ CEHCAIIIHOTO,
K y ronepeaapomMy npukiami. [Toza tum Giome-
JIWYH1 KOHIETITHA TTO3HAUYEHI YITKOIO MPUB’ I3KOI0
JI0 TIOPOKYIOUO1 KyJIBTYPU, TOMY MOXKEMO MpH-
MyCTUTH, W PEAKIliss PEIUIIEHTIB HA HUX MOXE
BIJIPI3HATHUCS, IPUHANMHI B A1aXpOHIYHOMY, a TO
i y cuHXpoHIYHOMY acmekTi. Tak, HampukIiaf,
crarti, npucssueHi BIJI a6o Mamlpi'l' BXKE HE
BUKIIMKAIOTH OYypXJIUBOL peaKun YUTAYiB yHAC-
JI0K PO3pOOSICHOCTI METO/IB IXHBOT Mpodinak-
TUKU a00 CTPUMYBaHHSI.

The most likely source of the cholera epidemic
in Yemen has been discovered by scientists.

Through the use of genomic sequencing, scientists
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estimate the strain of cholera causing the current
outbreak in Yemen — the worst cholera outbreak
in_recorded history — came from Eastern Africa
and entered Yemen with the migration of people
in and out of the region. Genomics can enable
researchers to estimate the risk of future cholera
outbreaks and help better target interventions
(Science Daily, 2.01.2019).

Vueni eusnauunu naubinowr 6ipozione Odice-
peno enidemii xonepu 8 €meni. 3a80aKu 8uKo-
DUCTNAHHIO 2eHOMHO20 CeK8EHVBAHHS BOHU 3 'CY-
6aNU, WO WMAM BIDYCY XONepU, AKUU CHPUYUHUEG
NOMOYHUL CNALAX X80POOU 6 €MeHi, HAUNOMYHc-

the expansion of a clone or clonal complex of
bacteria or viruses known as the epidemic strain
(Martin, Martin-Granel, 2006: 976).

s linnoxpama «enideminy o3navana cyKyn-
HICMb CUHOPOMIB, WO CNOCMEPIcaombCsl 8 3A3HA-
yeHoMy MicYyi 8 nesHUll Nepioo 4acy, HanpuKiIao,
3umMoeull Kauteib Ha ocmpoei Koc abo nimmi
diapei na iHwux ocmpoegax. 3HayHO nizHiule, 8
CepeoHni 8iKu, 3amsAdiCHI U JAKAIOYU XGULL YYyMU,
Wo 3MIHI08ANU O00OHA OO0HY, HABUUIU MeOUKI8
diaznocmyeamu  3aX80pPIOGAHHA 6ce MOYHIuLe
U docmosgipuiule, a omoice pO3NIZHABAMU eNni-
demii moz2o camozo, 00bpe 8i00MO20 3aX80PIO-

Hiwuil 6 icmopii, nputiuios 3i Cxionoi Agppuru y
npoyeci pecionanvnoi miepayii. I enomixa dae
3M02Y OOCHIOHUKAM _OUIHIOBAMU _DUSUK _MAli-
OVMHIX chanaxie xonepu i Cnpusamu Kpaujomy
ULIbOBOMY 8MPVYAHHIO.

KynerypHo-cieniniyHMM acneKToM BiJITBO-
PCHHSI JHCKypCy eMmiieMiil BBaXacMo MOBHY
00’ €KTHUBAIIIO ySBIEHb PO PU3HK, 110 Haifyac-
TilIC BUSABISAETHCS B MeTadopH3allii, OCKLIbKH
O6iomenuuHa meradopa € yHIBEpCaJbHHM KOT-
HITUBHUM MEXaH13MOM nepep06KI/I HAayKOBOTO
3HAHHS 3 yPaxyBaHHAM TOTO, KU 00csr 1HpOop-
Marlii, KoJm i1 B SKIH q)ole TIOB1TOMJISIETHCS
anpecary (Mimutanosa, YTkina, 2008).

TepmiHonoris eniﬂeMiﬁ Ma€ KOHOTaTHWBHE
3a6apBJIeHH;1 rocTpime BIYyTHE B aHITIO-
MOBHiH OloMeaNuHIN KyIbTypi, IO TICHO MOB’s-
3aHa 3 JIaBHBOTPEIbKOIO MOBOI0. Jlekcema
pandemic — TEpMIHOIIOTIYHUHN TiOpHI, CTBO-
pernii J[)x. MiTbTOHOM Ta BIiepie BXXKHUTHI Ha
cTopinkax «Brtpauenoro patro» B 1667 p., BBa-
KAETHCSI PE3YIbTATOM 3JIMUTTS CIiB epidemic Ta
pandemonium («neksno»). HatomicTe TepmiH
epidemic aBropctsa I'inmokpara, Xo4 i Nepexus
KiJIbKa CEMaHTHYHUX 3CYBIB, TaK 1 3aJIMIIUBCS
HENTpaTbHO-EMOIIIHUM.

For Hippocrates, an epidemic meant a
collection of syndromes occurring at a given
place over a given period, e.g., winter coughs
on the island of Kos or summer diarrheas on
other islands. Much later, in the Middle Ages,
the long and dramatic succession of waves of
The Plague enabled physicians of the time to
identify this disease with increasing precision
and certainty, they began to recognize epidemics
of the same, well-characterized disease. Then,
with the historic contributions of Louis Pasteur
and Robert Koch, epidemics of a characteristic
disease could be attributed to the same microbe,
which belonged to a given genus and species.
The last stage in the semantic evolution of the
term epidemic was the progressive acquisition
of the notion that most epidemics were due to

sanns. l[lomim 3a80aKu icmoOpu4HOMY BHECKOBL
JIyi' I[lacmepa i Pobepma Koxa enidemii xapax-
MEePHO20 3aXBOPIOBAHHS NOYANU NO8 A3)Y8aAMU 3
KOHKPEmHUM MIKpOOOM, AKULL HAllexcas 00 nes-
H020 pody Ui 6udy. OcmanHiti eman cemMaHmudHoi
egonioyii mepmina «enioemisiy nousi2as y nocmy-
NOBOMY YC8IOOMIEHHI MO020, W0 Oilbuicms eni-
0eMitl CHPUYUHIOE eKCNANCIsSL KIOHY aO0 KIOHAb-
HO20 Komniexcy bakmepii abo gipyca, 6i00M020
SAK «enioemiuHutl wmam.

Sk Gaunmo, JekceMa «emigeMis» Ta ii nepu-
BATHBH HAJIEKATh [0 TEMAaTHYHOTO IIOCAPis
HAYKOBHX ~ Ta  HAyKOBO-IHOMYJISAPHAX TEKCTIB
MEAMYHOI TEMaTHKH 1 SIK Taka MO)KE€ BBa)KaTHCS
1030aBICHOI0  EMOLIHO-OLIIHKOBHX  BHSIBIB,
0 TPAHCIIOETECS  BiCYTHICTIO KOHTEKCTY-
anbHUX BapiaHTIB y mepeknani. ITosa TuM jek-
cema pandemic Tak 1 He BTpaTHia acoLliarii
3 KOHLCNTAMH (GKax», «IOKapaHHs 3a IPIXi»,
TOMY YaCTIIIe BKUBAETHCS B MYONIIUCTUIHUX 1
XYIOXKHIX TEKCTaX.

The Philippines and other countries in the
Western Pacific must prepare for a pandemic
of re-emergin diseases, including non-
communicable afflictions like diabetes and
heart disease that victimize mostly older people
(Philippine Star, 28.01.2019).

Qininninu ma inwi Kpainu 3axionozo Tuxoo-
KeaHCbKO20 pe2ioHy Maromy ni020my8amucs 00
nanoemii_neemopHO20 GUHUKHEHHA 3AX60DIO-
8aHb, BKIIOYAIOUU HEIHQeKUiliHI Xeopodu, maxi
5K dlabem i cepyesi 3aX60PIOBAHHS, HCEPMEAMU
AKUX CIMAIOMb NePesadtCHO 00U TIMHbO2O BIKY.

KonnenT «manaemisi», OKpiM IMILUTILIUTHOTO
KOMITOHEHTa JKaxy, TAKOX BKIII0Ya€ HE MEHIII
MOTY>KHI 3 TOYKHU 30py €MOI[IITHOTO BIUIMBY CEMH
«OUiKyBaHa KIJIBKICTh XKEPTB» Ta «HEBIIBOPOT-
HICTb 1H(pEKII.

Every day, local newspapers carried macabre
updates to the nightmare: Residents were dying
of influenza. Many were in the prime of their
lives... The World Health Organization lists
a global influenza pandemic as one of its top
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threats to health in 2019, as it has for several
years (Albany Democrat-Herald, 27.01.2019).

Ll]oous micyesi eazemu 0ooasanu Kowimapy
we Hcaxausimux 6aps: MewKanyi UHYaIu 8io
epuny. baeamo 3 Hux 6ynu y po3keimi cun... Bcec-
BIMHS OP2aHi3aYisi OXOPOHU 300P08 s 3aPaAxX08ye
2100aNbHY NAHOEMIIQ epuny 00 CNUCKY 20108HUX
3aepo3 051 300poe s moocmea 6 2019 poyi, ax i
npomsieom OeKibKOX NonepeoHix poKis.

OcoOnuBicTh  KOHLIEMTYyami3amii  emigemii
3yMOBJICHA i TMHAMIKOIO, TOOTO IT0CIIIOBHICTIO
eTariB HI,E[I/IOMy it cmany (Tapacosa, 2013).
Y paMKax pI3HHX CMiIeMIYHHX €TalliB CIOCTe-
piraeTbcs BiqMiHHA MeTadopH3allis, 3yMOBJIECHA
KyJIBTYpPHO-CTIEHU(IYHUMU He30iraMyu KOHIIETI-
TYaJIbHUX CTPYKTYD.

Tak, emigemito Ha migioMi aBTOpH ITyOi-
IUCTUYHUX TEKCTIB CXWJIbHI TIOMMEHOBYBaTH
«TAHJEMIE€I0», TOCUIIOIOYM E€MOIIMHUI BIUIHMB
IUIAXOM JIOJIaBaHHSl TPUKMETHHUKIB «yOWBYa»,
«rmobanpHay, «CTpalllHa» Ta amnelloBaHHS [0
KOJIEKTUBHOT TIaM’sITi JIFOACTBA, MPOOYIKYIOUH
B Hii koHuentH «YopHa cmepTh» (dyma),
«icraHka» (icrmaHChKuil Tpum) Tomo. HatomicTsh
JUIL TIEpIOAy CHaay TaKe TEPMIHOBXKHBAHHS €
HEXapaKTEePHUM.

Jlo CIlA noeepuyseca wmam epuny, AKut
youe 50 man y mumynomy cmonimmi. Yu 6yoe
nandemisn?(3aroJoBoK) [ 6ce o 00CHIOHUKU
3anesHsAI0Myb I00CMB0, W0 HCOOEH GIPYC PUNy
He docseHe piHsa nanoemii, sAKy ceimy 008e10ch
nepexcumu ¢ 1918—1919 pp.(BucHoBok) (USA.
one, 28.01.2019).

3a HAIIUMH CIIOCTEPEKEHHAMH, TepeKIagadi
MEIWYHUX TEKCTIB TIOCTYNOBO 3aKpIIIIOIOThH
3a co0O0I0 Hillly €KCIEPTIB 3 MUTaHb OXOPOHHU
3I0pPOB’Sl, BHUCTYIMAIOYM TIOCEPETHUKAMH MK
JKapAMHU-1HPEKIIIOHICTaMH,  eITiIeM10JI0TaMu,
YPAIOBUMH CTPYKTYpPaMH W HIMPOKHUM 3arajoM.
VY mepioau cmanaxy emiieMiid CIIOCTEPIraeThCs
MOETAlHEe «OIMaHyBaHHs» IIJbOBOrO OlomMenny-
Horo nosist: 1) MennyHi nepexiagayi 3100yBaoTh
KOHTPOJIb HaJl HOBOIO TEMATHKOIO (KOMILJIEKCOM
iHpOpPMaLIHHUX KITACTEPIB «emigeMish, «iH(pekK-
[ifHI 3aXBOPIOBAHHS», «BIPYCH, «3aPaKCHHSD)
TOIIO) MUIAXOM MapajesbHOTO  3iCTaBIICHHS
tekcTiB MO it MII; 2) «ncuxosnoriyHa BakIu-
Hallish» HAaCEJICHHsI, TOOTO PO3BiFOBaHHS CTPAXIB;
3) 3acTepekeHHS Bij JIETKOBAXKHOCTI B MalOyT-
HBOMY, CIIPHYHHEHOI CITITOIO BiPOIO B MCIHIIHHY.
BinrosigHo, MeM4HMiA EPeKIIa 3aKIa1ae M-
BaJMHU aBTOHOMIi TAIlIEHTIB, POOISYM AKIEHT

Ha CcamMoJOomIsAl ¥ mpodimakThil, 30Kpema
HIETUICHHIX.
M. Pailir Big3Hayae MoOAEb «TOWIAJIKHU

noBipu» (2009) y OLIBIIOCTI Pi3HOKAHPOBUX

MEIMYHUX TEKCTIB, MPUCBIYCHHUX EMiJeMisiM,
TOOTO TEPEKOHAHICTh HACEJCHHS B TOMY, IO
YpAIOBI Oprasizaiii IpuXoByIOTh ab0 CIIOTBO-
PIOIOTH BaXIIMBY iH(poOpMaIito. Y TakoMy pasi
pOJIb MEAWYHHX TIepPEeKNIagadiB, M0 CTOSATh Ha
3aXHCTI IHTEPECIB «IIPOCTUX JIIOACHY», 3pOCTaE
€KCITOHEHIIaJILHO.

Taky TEHIEHIII0 MOXHA NPOCTEKHUTH Ha
NpUKIaAl TpaHCKpealliiiHoi (transcreation —
nepekya sk IepecOTBOPEHHS TEKCTY) 00poOKH
iHpopmalii B IboMy (hparMeHTi:

In the future, public health workers could
monitor trends on social media to quickly identify
a rise of influenza, depression or other health
issues in a specific area, thanks to research at
the Department of Energy’s Pacific Northwest
National Laboratory (News Release PNNL,
14.08.2017).

30amuicms nepeobauamu ma wieuoKo pea-
2yeamu Ha Nos8y HOBUX UWIMAMIE € 0Vdice 8adiC-
JIUBOIO 0151 SMEHUIEHHA NOMEHYIHUX 32YOHUX
Hacniokie 6i0 1ioco nowupennsn. Hapasi oonum
i3 e(hekmusHUX Memoodie maxo2o 6i0CHeHCeHH
€ auaniz coyianvHux mepedxc, 30Kkpema Twitter,
Ode 0ou uacmo Oinamvbcs iHGopmayiero npo
61acHUll cman 300pos’si. Memoo 6yno pospo-
oneno nio kepisnuymeom Ceimaanu Bonkoeoi y
TuxookeancoKill NiGHIYHO-3GXIOHII HAYIOHAbHIL
nabopamopii (m. Bawunemon, CIIIA). 3ae0saku
tiomy enidemionozu npocHo3yioms 0coOIUBOCHIE
nepebiey cesonnoi enioemii epuny y pecioni (BBC
VYkpaina, 27.01.2019).

Sk 6aunMoO 3 TpaHCKpEaIiifHOTO BiATBOPEHHS
iHpOpMaLiHHUX KIJIACTepiB, KypHAJIICT-TIepe-
KJIa/1ad pOOUTH aKIEHT HA TUX KOHIIETITaX, sKi €
HaWO1IbII OMM3BKUMU TSI PELIUITIEHTIB, a OTXKE
MOTEHUIHHO MOXXYTh YWHUTHU TMOTYXHHUI BIUINB:
3 TMepesiKy 3aXBOpIOBaHb Oya0 OOpaHO TpuIl
Ta HOro «HOBI IITAaMU», HUIAXOM YTOYHEHHS B
TEKCT 3anpoBajpkeHo «Twitter, e JrOaM 4acTo
JUIATBCS 1HGOPMALIIEI PO BIACHUM CcTaH 370-
poB’si». HaiironosHimie, BiINOBIJANbHICTh 3a
«BIJICTeXKCHHSI», «TepeA0aYeHHs» W «IIBUJIKE
pearyBaHHs» MOKJIa/IeHa Ha TAII€HTIB.

Kpim Toro, cnoctepiraemo cnpoOy CBO€pij-
HOTO 3pOLIEHHS KOHIENTYaJlbHO-IIPEIMETHUX
00IIMpPIB EKCIEePTIB-MEIUKIB Ta HECKCIIEPTIB-TIa-
IIE€HTIB: HE IUISIXOM 30aradyeHHs 3HaHb, a KOPHUC-
TYBaHHS COIIAJIbLHUMU Mepexamu (1o Oifb-
WICTh i3 HUX 1 Tak PoOIATE perymsipHo). Takim
YHHOM, MIPUPOICHHS KOMyHlKaTI/IBHOFO cTarycy
(Mami€eHT sIK aBTOPUTETHUN yYaCHUK OOPOTHOM 3
eriieMisiMH) BiJOyBa€ThCsI 0e3 )KOJHHUX 3yCHIIb 3
00Ky OCTaHHIX.

“KanpoBa nosiicucrema MEUYHUX TEKCTIB PO
emigeMil TsbKie 10 ToJIKoca roMoreHizarii, To0To

Bunyck 1. 2019
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CIpsSIMyBaHHSI MEMYHUX TEKCTIB Ha «i/1eaizoBa-
HOTO» PEIUITIEHTA 13 3aJIaHUM PIBHEM MEIHUYHOT
o0i3HaHOCTI. SIKIIO X TPyNH pPEIMIIEHTIB Y
BUXIHIN 1 IUTBOBIN KyJIbTypax BiAPI3HAIOTHCS
CTYNIEHEM MeIu4HOi 0013HAHOCTI, CrocTepira-
€ThCcsl nedopmartisi KaHpy B HIJTBOBUX 3pa3Kax
MEAMYHUX TEKCTIB, sIKa CYNPOBOIKYETHCS
BHHHKHEHHSIM TPaHC)KaHpIB, TOOTO JKaHPIB, pea-
TM30BaHUX BUKJIIOUYHO B Tmepeknanai. OcTaHHi,
OZ(HAK, BOJIOIOTH KYJIBTYPHHMH, KOTHITHBHIUMH
1 IMCKYPCHBHIMH BIACTUBOCTAMH, BIAMIHHHMH
Bix anHaynoriB MO it MII, sxi QyHKIIOHYIOTH y
BIJIMOBIAHUX O10MEIMYHUX KYJIBTYpaX.

4. BUCHOBKH

Pe3ynbratu mpoBeneHOro AOCIHIKEHHSI BKa-
3yIOTh Ha T€, IO BIATBOPEHHS TUCKYPCY eIli-
JeMil TIOB’s13aHE 3 TPAHC)KAHPOBUMH 3CYBaMH.
Tax, st AMCKYpCy MiAHOMY eImiieMii TepeBa)KHO
XapaKTepHa iHbpopMyroua (GYHKIS HaJaHHSA
HOBOI /U1 aapecara iHopmarlii, a s JICKYpPCY
criajgy — CHOHYKalbHA (YHKIlsA, OCKUIBKH LeH
TUI JIUCKYPCY CIIBBIAHOCUTHCS 3 KOHTPOJIEM
emiiemMii, OpraHi3ami€l0  MPOTHEIiIeMIYHUX
3axoniB (Tarasova, 2013). Ilpore 3 ommsmy Ha
€KCTPAJIIHI'BICTUYHI YUHHUKH, QYHKLII MOXYTb
BapilOBaTH, IPU3BOJSYM 10 BUHUKHEHHS TpaHC-
YKaHPOBHX 3CYBIB Yy IIbOBOMY TEKCTI.

Jluckypc eniz[eMiﬁ € Yd He HaiiKpamuM
TIPUKIIaT0M peam:sauu 010MeTMUHUX KOHIICTITIB
3 BII4YTHOIO EMOLIHHOIO CKJIaJ0BOIO YACTHHOIO
y BHDIAI IH(GOPMALIHAX KIACTEPIB, OCKIIBKH
CIOCTEPIracThCs NIPEBATIOBAHHS «MOBH cTpaxy»,
IMIUTITATHO 200 EKCIUTIMTHO OIPHSBICHOI B
JDKEpENbHOMY i IIUTOBOMY TeKCTax. [Ipu mpomy
31CTaBHHM NIEPEKIIATAIIBKAN aHaITI3 CITYKHUTh I1J10-
JIOYUM TI0JIEM ISl JTOCIIKEHb KpPOC-KYJBTYp-
HOTO XapakTepy, ajKe EMOITINHHA KOMITOHEHT
MO-pi3HOMY BHUSBIsIE cebe B KyabTypax, MOpo-
JOKYIOUM HU3KY JUCKYPCIB 1 TEKCTIB, MO3HAYCHUX
TPAHCKaHPOBOIO 1HTEP(EPEHIII€IO0 i afanTariiero.

Jis toro moO TEBHUN MEIWYHUI TpaHC-
xaHp (y 1poMy pasi JICKypC enmeMm) CTaB
JNOCTYITHUM PEIEeNTHBHIN aynuTopii, mMae Bif-
OyTHCSl  KAHPOBO-CTWIJIbOBA  iHTEpQEpeHIis,
TOOTO MPWJIAIITYBAaHHS JOCI HEBiAOMOro abo
HEJOCTAaTHHO ACHMIJIHOBAHOTO JKaHPY JI0 OYiKYy-
BaHb TPEJCTABHUKIB IIBOBOI KynbTypu. JKaH-
POBO-CTHJILOBA 1HTEP(EPEHITiST BKIIOYAE CTAIIFO
ajarranii 70 MaHIBHUX HOPM LIJIbOBOI Oiome-
JTUYHOT HIHFBOKyJ'IBTypI/I KinmeBum etamom
ajanranii € aCUMUISIIIIs, TOOTO TIOBHE IiIOPSII-
KyBaHHS )KaHPOBO-CTUIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
HasiBHUM OYiKYBaHHSIM IIUTLOBOI ayaHTOpii, abo
YKaHpPOBa TpPaHCIUIAHTAIlisl, TOOTO TEepPEeHECEHHS
MIEBHUX YKaHPOBUX HOPM 3 KyIbTypr MO B KyJb-
Typy MIL

[lepcieKTUBHUM  HAMpsIMOM  TOJANBIINX
JOCIIKCHb ~ BBKAEMO  BIPOBA/DKCHHS I
VIOCKOHAJICHHST MOJIEJIi OIOCEPEIKOBAHOI MiXK-
MOBHOT MEIWYHOI KOMYHiKamii B HapuHi eri-
JeMii 1 KOMYHIKaTHBHOI MOJENI MEIHMYHOTO
MepeKyaay 3arajioMm, 13 KOMIUIEKCOM (iIbTpIB,
K1 Oe3MocepeIHhO0 BIUIMBAIOTh Ha YCHINIHICTh
MPOXO/KEeHHs 1H(opMarliii mpo emigemii KoMmy-
HIKATUBHUMHU KaHallaMH, a TaKOX CHCTEMOIO
MOBHHX Ta TI03aMOBHHX, TEKCTOBUX Ta MO3aTEK-
CTOBHMX YHMHHUKIB, SIKI BU3HAYaIOTh IEPEKIajia-
[BK1 PIIIICHHS.
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TRANSLATION OF RIDDLES IN FILMS: COMMUNICATIVE AND COGNITIVE ASPECT

Tashchenko Ganna Volodymyrivna,
PhD in PhiIoIo_?y,
Associate Professor of the Mykola Lukash Translation Studies Department

V. N. Karazin Kharkiv National University
annatashchenko91@gmail.com
orcid.org/ 0000-0002-9008-4935

The article considers structural and cognitive characteristics of riddles in film translation. Artistic riddles do not follow any
specific patterns from the standpoint of the methods used for encoding the answer to be guessed. Consequently, they pose
a variety of challenges for the translator. The clues the riddler gives can be embodied in a rhyme, an anagram, they can be
based on the play of words or resemble folk riddles with their inherent abstract imagery. However, every riddle proceeds from
a certain communicative strategy. Seemingly designed to prevent the guesser from obtaining what they wish, riddles are
meant to check if the seeker is worth the “prize”. The guesser potentially possesses the knowledge and skills required to find
the answer, though it may take considerable effort. The sufficiency of clues necessary to reach the solution corresponding to
the original constitutes a major factor of the riddle translation. Nevertheless, the structural component plays an equally impor-
tant part in terms of preserving the aesthetic influence of the riddle. Sometimes, it is even crucial to ensure the appropriate
visualization on the screen or to provide for the consistency of the plot. Anagrams can be rendered on the basis of rearrange-
ment of letters in the target language. The successful reproduction of rhythm and rhyme heavily depends on the nature of
the images underlying the riddle, how abstract or concrete they are, whether they allow for a certain degree of modification
without disturbing the connection of the riddle and the answer. The foreign-language component shall be naturally entwined in
the translation, preferably retaining its “otherness”. The play of words is a complex problem in itself. In riddles it is even more
relevant to recreate the play, since its omission may not only affect the overall aesthetic function of the original but also blur the
images vital for finding the correct answer. In films the issue of riddles translation becomes more multifacet as their rendering
requires taking into account the correlation between the textual aspect of the riddle and the events unfolding on the screen.

Key words: anagram, communicative strategy, riddle translation, rhyme, word play.
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